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二、上款所指人員在澳門金融管理局擔任職務期間收取的

每月報酬，按照經三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金

融管理局通則》第三十三條規定所指的人員通則訂定。

2. A remuneração mensal auferida pelos trabalhadores referidos 
no número anterior, durante o exercício de funções na AMCM, é 
fixada ao abrigo do disposto no artigo 33.º do Estatuto da AMCM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 14/96/M, de 11 de Março.

三、上款所指的每月報酬，以及按該報酬計算繼續為醫療

福利及公務人員公積金制度作出扣除的僱主實體負擔，由澳門

金融管理局承擔。

3. A remuneração mensal referida no número anterior e os 
encargos com os descontos, reportados a essa remuneração, para 
efeitos de assistência na doença e do regime de previdência dos 
trabalhadores dos serviços públicos, na parte respeitante à entidade 
patronal, são suportados pela AMCM.

四、本批示自二零二五年九月二十二日起產生效力。 4. O presente despacho entra em vigor no dia 22 de Setembro de 
2025.

二零二五年九月十五日 15 de Setembro de 2025.

經濟財政司司長　 戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

二零二五年九月十八日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 18 de 
Setembro de 2025.

辦公室代主任　馮炳傑 O Chefe do Gabinete, substituto, Fong Peng Kit.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

第 108/2025 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 108/2025

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第73/2025號行政長官批示修改的第

135/2024號行政長官批示第二款（六）項及（十一）項，以及

第三款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das alíneas 
6) e 11) do n.º 2 e do n.º 3 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 135/2024, alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 73/2025, a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

一、委任新聞局代表黃樂宜為第十五屆全國運動會及全國

第十二屆殘疾人運動會暨第九屆特殊奧林匹克運動會澳門賽區

組織委員會成員，以替代原代表陳露。

1. É nomeado Wong Lok I, representante do Gabinete de 
Comunicação Social, como membro da Comissão Organizadora da 
Zona de Competição de Macau da 15.ª edição dos Jogos Nacionais e 
da 12.ª edição dos Jogos Nacionais para Pessoas Portadoras de 
Deficiência e 9.ª edição dos Jogos Olímpicos Especiais Nacionais, 
em substituição de Chan Lou.

二、委任張建華為第十五屆全國運動會及全國第十二屆殘

疾人運動會暨第九屆特殊奧林匹克運動會澳門賽區組織委員會

成員中的消防局代表張智宏的候補人，以替代李龍傑。

2. É nomeado Cheong Kin Wa, em substituição de Lei Long Kit, 
como suplente de Cheong Chi Wang, representante do Corpo de 
Bombeiros, membro da Comissão Organizadora da Zona de 
Competição de Macau da 15.ª edição dos Jogos Nacionais e da 12.ª 
edição dos Jogos Nacionais para Pessoas Portadoras de Deficiência 
e 9.ª edição dos Jogos Olímpicos Especiais Nacionais.
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三、本批示自公佈翌日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二五年九月十七日 17 de Setembro de 2025.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

二零二五年九月十八日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
18 de Setembro de 2025.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.

審 計 署 COMISSARIADO DA AUDITORIA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照審計長於二零二五年九月十七日作出的批示： Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, de 17 de 
Setembro de 2025:

João Vicente Silva Vieira Botelho Guedes—根據現行第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第十八條第四款的規

定，其在本署的個人勞動合同，自二零二五年九月二十六日起

續期一年。

João Vicente Silva Vieira Botelho Guedes — renovado o contra-
to individual de trabalho, neste Comissariado, pelo período de um 
ano, nos termos do n.º 4 do artigo 18.º da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, a partir de 
26 de Setembro de 2025.

——— ———

二零二五年九月十八日於審計長辦公室 Gabinete da Comissária da Auditoria, aos 18 de Setembro  de 
2025.

辦公室主任　何鈺珊 A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.

警 察 總 局 SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

第12/2025號警察總局局⾧批⽰ Despacho do Comandante-geral dos Serviços de Polícia 
Unitários n.º 12/2025

本人行使第151/2024號保安司司長批示第三款所賦予之職

權，並根據《行政程序法典》第三十七條至第三十九條的規

定，本人決定：

Usando da faculdade que me é conferida pelo n.º 3 do Despacho 
do Secretário para a Segurança n.º 151/2024 e nos termos dos 
artigos 37.º a 39.º do Código do Procedimento Administrativo, 
determino:

一、授權及轉授權予資源管理廳廳長賴建雄在該廳的範疇

下作出下列行為的權限：

1. São delegadas e subdelegadas no chefe do Departamento de 
Gestão de Recursos (DGR), Lai Kin Hong, as competências para 
praticar os seguintes actos no âmbito do referido departamento:

（一）決定有關人員年假之享用或提前享用； 1) Decidir sobre o gozo e a antecipação do gozo de férias do 
respectivo pessoal;

（二）決定有關人員缺勤或遲到是否合理； 2) Justificar faltas e atrasos do respectivo pessoal;


